 „De pîngăreşte mîna-mi sfînta-ţi mînă…” Undeva în partea întîi din Fiinţă şi timp (§ 32) Heidegger vorbeşte despre înţelegere, spunînd că e vorba de facultatea care ne proiectează către posid:\Electronica\bilităţi Pentru mintea noastră, obişnuită să înţeleagă prin „înţelegere" facultatea care ne permite să dezd:\Electronica\legăm o problemă sau să avem acces la vorbele cuiva („înţelegi ce spun?"), o asemenea afirmaţie sună exd:\Electronica\trem de straniu Ce legătură să existe între înţeled:\Electronica\gere şi posibilităţi? Şi apoi care sînt posibilităţile pe care le proiectează înţelegerea? Lucrurile se comd:\Electronica\plică şi mai mult cînd Heidegger spune că înţeled:\Electronica\gerea care ne proiectează către posibilităţi ia forma interpretării, că ea funcţionează de fapt interpretînd Înţelegere, posibilităţi, interpretare — trei cuvinte pe care le ştim, pe care le folosim în vorbirea noasd:\Electronica\tră de zi cu zi, dar care, puse astfel împreună, ne apar ca total obscure Ce vrea să spună Heidegger cu afird:\Electronica\maţia că înţelegerea ne deschide către posibilităţi şi că, făcînd un asemenea lucru, ea interpretează? Un astfel de mod de a vorbi, pe lîngă faptul că e abscons, mai este în plus şi extrem de plicticos Nu tocmai vorbind astfel devine filozofia antipatică, iar Heid:\Electronica\degger de nedigerat? Oare asta să fie filozofia, un mod de a vorbi care nu e pe înţelesul nimănui? De unde atunci prestigiul ei? Dar poate că aceste cuvinte, spunînd altceva decît spunem noi îndeobşte prin ele, ne ajută să înţelegem ceva pe care, tocmai pentru că e nespus de firesc, noi nu ajungem să-1 înţelegem niciodată Şi poate că tocmai asta e filozofia, sau cel puţin de aici începe filozofia lui Heidegger: de la un fel neaşteptat de a înţelege ceea ce pare de la sine înţeles Pentru că tocd:\Electronica\mai ceea ce e de la sine înţeles este lucrul cel mai greu de înţeles „Lumea ambiantă" şi obiectele-ustensile Cînd Heidegger vorbeşte, în cazul înţelegerii, ded:\Electronica\spre „proiectarea posibilităţilor", el nu are în vedere, în primă instanţă, marile opţiuni ale vieţii prin care îmi pun în joc posibilităţile ultime ale fiinţei mele: mă călugăresc sau nu, plec sau nu voluntar pe front, aleg sau nu să aduc pe lume o altă fiinţă Pe scurt, nu e vorba de ceea ce au făcut Sartre şi existenţialisd:\Electronica\mul din posibilitate şi opţiune Heidegger se aşază, dimpotrivă, la nivelul „umil" al cotidianităţii, „prod:\Electronica\iectarea posibilităţilor" fiind aceea pe care o realid:\Electronica\zează înţelegerea la nivelul preocupării curente In viaţa noastră de zi cu zi noi ne mişcăm într-o „lume ambiantă" (Umzvelt) în care toate obiectele pe care le întîlnim sînt din capul locului decodate, adică rosd:\Electronica\tul lor şi funcţia lor sînt perfect înţelese Cînd intru într-o casă, eu cunosc potenţialul fiecărui lucru; „prid:\Electronica\virea ambientală" (Umsicht) este tocmai aceea care mă face să identific „dintr-o ochire" obiectele pentru stat jos (scaunele), cele pentru mîncat (masa, vesela, tacîmurile), cele pentru făcut curat (aspiratorul, mătud:\Electronica\ra) etc Noi ne mişcăm în permanenţă într-un „unid:\Electronica\vers ustensilic", în care totul este din capul locului conotat şi identificat Nu există obiecte pure, care sănu fie „ceva" Eu pot să stau jos, să mănânc sau să dau un telefon tocmai pentru că toate obiectele care mă înconjoară sînt deja interpretate, pentru că eu le cud:\Electronica\nosc finalitatea: uşa e pentru a închide sau a deschide o cameră, scara pentru a accede la alt nivel spaţial, telefonul pentru a vorbi cu cineva care nu e de faţă Ca agent al privirii ambientale, eu mă descurc de minune în lumea în care mă mişc (pe stradă, la birou, acasă etc ) pentru că toate obiectele pe care le întîl-nesc sînt identificate ca ustensile la nivelul funcţiod:\Electronica\nalităţii lor Dacă eu mă orientez în lumea aceasta, lucrul se întîmplă pentru că ea e înţeleasă şi interd:\Electronica\pretată Şi cum e ea interpretată cînd vorbim de posibilităţile pe care le oferă? Care este structura ford:\Electronica\mală a acestei interpretări, a acestei explicitări? „Ceva ca ceva" Răspunsul lui Heidegger e deconcertant de simd:\Electronica\plu: tot ceea ce este înţeles în chip explicit, adică ind:\Electronica\terpretat, are structura lui „ceva ca ceva" (etwas als etzvas) Tocmai pentru că scaunul este pentru stat, deci pentru că el este scaun ca scaun, iar pălăria este pentru pus pe cap, deci pentru că ea e pălărie ca păd:\Electronica\lărie, eu nu-mi pun scaunul în cap şi nu mă aşez pe pălărie Fiecare „obiect" pe care-1 întîlnesc în lumea ambiantă are „ca"-ul lui, cu alte cuvinte este înţeles şi interpretat din capul locului Eu nu folosesc scara pentru a mă deplasa pe şosea şi maşina pentru a mă urca în pod fiindcă privirea mea ambientală, înţelegător-interpretativă, a identificat scara ca scară şi maşina ca maşină Important e că această interpretare a obiectelor pe care le întîlnesc în viaţa de zi cu zi este pre-enunţiativă Ea nu are nimic cu interpretarea unui specialist care interpretează un text, ci ea este o interpretare existenţială a cotidianităţii Ceea ce a fost deja interd:\Electronica\pretat la nivelul privirii ambientale nu trebuie, pend:\Electronica\tru a funcţiona, să fie rostit Privirea ambientală, care mă pune în contact cu obiectele ce mă înconjoară, este prin ea însăşi înţelegător-interpretativă şi ea pred:\Electronica\cedă orice enunţ tematic formulat ca atare (De pildă: „Acesta este un scaun " „Pe masă se află un telefon ") Eu pot, desigur, să exprim din cînd în cînd „ca"-ul obiectelor, constatînd, de pildă, cît de confortabil e fotoliul în care m-am aşezat sau ce rapidă e maşina cu care mă deplasez însă, altminteri, tot ce poate fi exprimat pre-există exprimării sale şi face parte din felul în care noi interpretăm lumea spontan, observîndu-i funcţionalitatea, suma trimiterilor lui „pentru a ", suma „ca"-urilor sale Dacă noi am acompania prin enunţuri tot ceea ce e deja interpred:\Electronica\tat, am înnebuni sau, în orice caz, nu am putea ţine pasul cu privirea ambientală şi nu am putea acoperi în cuvinte oceanul de „ca"-uri ce ne înconjoară Se poate dezbrăca un obiect de „ca"-ui lui? Cît de adînc înrădăcinată este în mintea noastră structura interpretativă („ceva ca ceva") a lucrurilor care ne stau în preajmă realizăm abia atunci cînd vrem să desprindem un lucru de „ca"-ul său şi să-1 privim în nuditatea sa A privi un obiect ca „obiect pur", dincolo de „ca"-ul său, este o operaţie extrem de dificilă, tocmai pentru că ea presupune o întred:\Electronica\rupere sau o suspendare a înţelegerii E foarte greu să privesc o pălărie ca şi cum ea n-ar mai fi o pălărie (căci ce ar fi ea atunci?), de vreme ce pălăria nu s-a născut dintr-un obiect concav de stofă întărită căruia ulterior i-am lipit o funcţie, o semnificaţie sau o valoare, botezîndu-1 în final „pălărie" Dat fiind că lucrurile sînt din capul locului interpretate şi că lor nu le pred:\Electronica\există propria lor nuditate, pătrunderea dincolo de interpretarea lor este anevoioasă, dacă nu imposibid:\Electronica\lă Ca să suspend interpretarea unui lucru, şi să ratez astfel fiinţa şi funcţia lui, eu trebuie să cobor de la ca"-ul lui la elementele care îl fac cu putinţă, să încetez, deci, să văd scaunul ca scaun şi să ajung la puritatea unei priviri non-ustensilice, capabilă să dis-cearnă într-un scaun o simplă asamblare de lemne Dacă noi am străbate lumea ambiantă pierzînd acced:\Electronica\sul la interpretarea lucrurilor care o compun, dacă dintr-o dată „ca"-ul obiectelor ne-ar scăpa, am intra atunci într-un coşmar ale cărui proporţii ar fi greu de evaluat Simpla prezenţă mută, care cade în afara înţelegerii interpretative, are în ea ceva neliniştitor, iar un univers alcătuit numai din forme neinterpred:\Electronica\tate ar fi neîndoielnic terifiant, aşa cum terifiantă ar fi pentru un om din Evul Mediu — a cărui privire ambientală nu ar mai putea sesiza „ca"-urile majod:\Electronica\rităţii lucrurilor — lumea secolului XX Un exemplu de ratare a lui „ceva ca ceva" Sărutul cioranian: „întîlnirea între două salive" La începutul Tratatului de descompunere, în parad:\Electronica\graful intitulat Antiprofetul, Cioran spune: „Spectad:\Electronica\colul omului — ce lucru scîrbavnic! Iubirea — o întîlnire între două salive Toate sentimentele îşi trag absolutul din mizeria glandelor " Cioran prod:\Electronica\cedează aici metonimic, desemnînd iubirea prin sărut, iar sărutul prin „întîlnirea a două salive" Pe acelaşi model putem spune că strîngerea mîinilor e atingerea a două epiderme, că scaunul este întîlnid:\Electronica\rea unor bucăţi de lemn sau că trupul uman e o aglomerare de cărnuri, grăsimi şi secreţii Orice lucru din universul uman poate fi destructurat în felul acesd:\Electronica\ta, prin coborîrea la elementele componente ale „cald:\Electronica\ului său Ceea ce se obţine este o lume de sensuri demontate, un „dez-asamblaj", presupunînd că tot ce ţine de lumea omului poate fi imaginat pe moded:\Electronica\lul acesta mecanic, al unor întreguri alcătuite din piese asamblabile şi care, ca atare, pot fi desfăcute oricînd „în bucăţi" Iubirea, prin sărut, este alcătuită atunci din salivă, aşa cum o bicicletă nu e în fond altced:\Electronica\va decît un triunghi metalic aşezat pe două cercuri Cioran, cu adevărat, de-compune, şi Tratatul său pare că se iveşte dintr-o lume ale cărei personaje au obosit atît de tare încît ele vor să strîngă, să cureţe, să demonteze, să pună totul în cufere şi să lase locul gol, asemeni unui „peisaj nimicit" în care nici un obiect interpretat nu a mai rămas în picioare Presd:\Electronica\tigiul neantului de aici vine: din capacitatea de a goli obiectele de sensurile lor, de a le suge interpretarea, de a le devaliza „ca"-urile, de a percepe saliva, şi nu întîlnirea Neantul nu e „nimicul", ci este acest osuar al fiinţei, acest cimitir de obiecte descompuse care, ele, şi-au pierdut prestigiul interpretării, sculptu-ralitatea „ca"-ului, supleţea funcţionalităţii şi care acum zac desfăcute în bucăţi Dezbrăcate de propria lor ustensilitate, ele regresează către o nuditate pe care nu au avut-o niciodată şi din alchimia unui lucru atît de sublim precum sărutul nu rămîn decît glandele, secreţiile, saliva Cînd un om ajunge să perceapă în chip real sărutul ca „întîlnire între două salive" — şi deci să-i repugne —, el înregistrează la rîndul lui o regresie de tip psihotic în care accesul la interpred:\Electronica\tarea sărutului este total blocat Tratatul de descompud:\Electronica\nere stă sub semnul unei maladii a lui „ca" Scena halului din Romeo şi Julieta în opoziţie cu ratarea lui „ca" din definiţia lui Ciod:\Electronica\ran, să analizăm înţelegerea interpretativă a sărutud:\Electronica\lui la Shakespeare în Romeo şi Julieta, actul I, scena 5, cunoscută sub numele de „scena balului" Romeo, mascat, aflîndu-se ca intrus în sala de bal a familiei Capulet, o prinde pe Julieta de mînă şi însoţeşte gesd:\Electronica\tul cu aceste vorbe: Romeo: Ifl profane with my unworthiest hand This holy shrine, the gentler sin is this; My lips, two blushing pilgrims, ready stand To smooth that rough touch with a tender kiss Julieta: Good pilgrim, you do wrong your hand too much Which mannerly, devotion shows in this; For saints have hands that pilgrims' hands do touch, And palm to palm is holy palmers' kiss Romeo: Have not saints lips, and holy palmers too? Julieta: Ay, pilgrim, lips that they must use in prayer Romeo: O! then, dear saint, let lips do what hands do; They pray, grant thou, lest faith turn to despair Julieta: Saints do not move, though grant for prayers' sake Romeo: Then move not, while my prayer' s effect I take [He kisses her ] Thusfrom my lips, by thine, my sin is purged In traducere literală, cele 15 versuri care alcătud:\Electronica\iesc scena sună astfel: Romeo: De pîngăresc cu mîna-mi de nimic [Al mîinii tale] templu sfînt, fie acesta mai gingaşu-mi păcat; Buzele mele, doi pelerini roşind, sînt gata Să netezească atingerea cea aspră cu un blînd sărut Julieta: Bunule pelerin, cit de nedrept eşti cu mîna-ţi Care [făcînd astfel] nu arată decît o aleasă devoţiune Căci sfinţii au mîini pe care mîinile pelerinilor chiar le ating Şi palmă-către-palmă este sărutul sfinţilor pelerini Romeo: Dar oare sfinţii nu au buze şi, deopotrivă, sfinţii pelerini? Julieta: Ba da, pelerine, buze ce trebuie folosite pentru rugă Romeo: O, atunci, scumpă sfîntă, lasă buzele să facă ceea ce mîinile fac Ele se roagă, recunoaşte, pentru ca nu cumva cred:\Electronica\dinţa să se prefacă-n disperare Julieta: Sfinţii nu se mişcă, deşi ei admit să o facă de drad:\Electronica\gul rugăciunilor Romeo: Atunci nu te mişca, cîtă vreme culeg rodul rugăd:\Electronica\ciunii mele IO sărută ] Astfel de pe-ale mele buze păcatul e curăţat de către ale tale Traducerea literară, din ediţia română a Operelor lui Shakespeare (Şt O Iosif, revăzută de Al Philippide), sună astfel: Romeo: De pîngăreşte mîna-mi sfînta-ţi mînă Să ierţi acestor buze ale mele — Doi pelerini ce-s ruşinaţi stăpînă — Cari c-un sărut păcatul vor să-l spele Julieta: Nu, pelerine, mîna-ţi vină n-are, Căci pelerinii mîinile de sfinţi Le-ating şi ei, în loc de sărutare Se-nchină şi-şi strîng mîinile fierbinţi Romeo: Dar sfinţi şi pelerini n-au gură oare? Julieta: Da, pentru rugăciune, pelerine! Romeo: Ca să nu-mi schimbi credinţa-n disperare,- Dă voie gurii focul să-şi aline Julieta: Stau nemişcaţi de-a pururi sfinţii, chiar Atunci cînd rugăciunea o-mplinesc Romeo: O, sfîntă mea, stai liniştită dar, Să-mi curăţ vina, să mă-npărtăşesc Şi-al gurii tale har la gura-mi vină! : [O sărută ]' Stratagema lui Romeo: mina profanatoare şi sărutul reparator Romeo o ia de mînă pe Julieta Şi din clipa în care o ia de mînă, el desfăşoară o strategie a cuceririi care are ca deznodămînt sărutul La rîndul ei, Julieta îl însoţeşte pe Romeo pe drumul pe care el îl deschide, numai că lucrul acesta trebuie să se petreacă într-o manieră convenabilă Atingerea buzelor Julietei este de fapt negociată într-un plan al cuvintelor şi numai desfăşurarea unei strategii verbale de tip baroc face posibil sărutul ca sărut Cînd apare, el este încărcat de logos, în aşa fel încît orice bănuială privitoare la originea plebee a gestului este suprimată Din capul locului, preocuparea celor doi este distanţarea de profan şi fiecare pas al lor se face tocmai în direcţia „suprimării salivei" Nici un element din scenografia erotică nu este abandonat izolării sale fizice sau fiziod:\Electronica\logice Recuzita erotică este constant de tip sacral şi recurenţa cuvintelor din acest registru — holy, shrine, devotion, pilgrim, saint, prayerjaith, purged — este imd:\Electronica\posibil să fie trecută cu vederea Din chiar clipa în care o ia de mînă pe Julieta, Romeo declară că a căld:\Electronica\cat pe un teritoriu sacru, de vreme ce mîna Julietei este numită „templu sfînt" (holy shrine) Şi luînd-o de mînă, Romeo profanează mîna Julietei (ifl profane), aşa cum un hoţ profanează un templu sau un altar Asistăm astfel din capul locului la o madonizare a Julietei, iar intrarea intempestivă în teritoriul sacrud:\Electronica\lui este un păcat: un lucru de cea mai mică valoare (my unworthiest hand — „mîna mea de nimic") intră în contact cu un concentrat de sacru (mîna mado-nizatei Juliete ca „templu sfînt" — pleonasm de pod:\Electronica\tenţare) Păcatul acesta trebuie spălat, şi Romeo este gata sa o facă O parte a corpului lui, buzele, intră în condiţia de pelerin şi ele roşesc (two blushing pilgrims) pentru ceea ce a făcut altă parte a corpului Buzele sînt gata să spele păcatul mîinii profanatoare Puse în condiţia pelerinajului, ele sînt de la bun început pe drum către sacru Cînd ele vor face ceea ce buzele ştiu să facă — adică să sărute —, ele vor anula profad:\Electronica\ni ta tea mîinii care a atins Nu întîmplător atingerea buzelor (sărutul) e „blîndă" (tender), în vreme ce atind:\Electronica\gerea mîinii este rough („aspră"), prima fiind tocmai reparaţia celei de a doua Invocînd funcţia reparad:\Electronica\torie a buzelor, Romeo deschide calea sărutului, dar o face prin aşezarea lui în orizontul sacrului Contmstratagema Julietei: sărutul „palmă-către-palmă" Recuperarea sacralităţii mîinii Julieta răspunde acestei stratageme cu o contra-stratagemă, extrem de ingenioasă, menită să oprească lucrurile în faza atingerii mîinilor şi, astfel, să evite sărutul Mîna lui Romeo, spune ea, nu a profanat, nu a fost impie; dimpotrivă, ea s-a comportat cu o „aleasă devoţiune" (mannerly devotion), deci sacral, deoarece pelerinii, ca şi sfinţii, au mîini, iar cînd ped:\Electronica\lerinul ajunge în faţa sfîntului, mîinile lui le ating pe cele ale sfîntului (For saints have hands that pild:\Electronica\grims' hands do touch — „ chiar le ating") şi, adaud:\Electronica\gă Julieta, palm to palm is holy palmers'kiss — „palmă-către-palmă este sărutul sfinţilor pelerini" Să observăm, în treacăt, subtilitatea lingvistică pe care Shakespeare o pune aici în joc: în versul citat, pentru „pelerin" nu mai apare pilgrim, ci palmer, care intră în ecuaţie fonetică, dar şi de conţinut, cu palm Palm, care vine din latinescul palma, înseamnă, tot ca şi în latină, „palmă" şi, deopotrivă, „palmier" Palmer, „cel ce poartă creangă de palmier", a devenit (prin sid:\Electronica\necdocă) „pelerin", pesemne de la locul evanghelic (Evanghelia după Ioan, XII, 13), unde se spune cum Isus, intrînd în Ierusalim călare pe măgar, a fost întîmpinat de oameni cu crengi de palmier („Văzîndu-1 lumea pe Isus că intră în Ierusalim, a luat crengi de palmier şi a ieşit să-1 întîmpine strigînd: Binecuvîntat să fii, rege al Ierusalimului care vine în numele Domnului ") De aceea duminica dinaintea Săptămînii mari, care la noi poartă numele de „duminica Floriilor", e numită în engleză Palmsunday însă în acelaşi timp, în versul shakespearian, palmer păstrează şi rezonanţa sintagmei învecinate palm to palm, palmer trimiţînd cu gîndul la elementul înzestrat cu palmă, deci la „mînă" („palmă-către-palmă este sărutul mîinilor sfinte") — Această notă nu face decît să reproducă observaţiile ad locum formulate într-o discuţie pe text de către Mihaela Irimia, prod:\Electronica\fesor la catedra de limba şi literatura engleză a Universităţii din Bucureşti îi mulţumesc pentru toate sugestiile sale şi, deod:\Electronica\potrivă, pentru îndemnul de a duce pînă la capăt această herd:\Electronica\meneutică hazardată Procedînd astfel, sacralizînd mîna lui Romeo, Jud:\Electronica\lieta evita sărutul propriu-zis, lăsînd să se înţeleagă că sărutul s-a consumat deja, în maniera sacră a lui palm to palm a „sfinţilor pelerini" ajunşi în contact cu mîinile sfinţilor Tu, pelerinul Romeo, mi-ai atins mie, Julietei, pe care o consideri sfîntă, mîna cu mîna ta „Sfîntă" şi „pelerin" — amîndoi sîntem în spaţiul sacrului Sărutul nostru s-a consumat ca mînă-către-mînă" Nu mai e nevoie, deci, de interd:\Electronica\venţia buzelor Nu a existat profanare, nu a existat păcat, deci buzele nu mai sînt chemate să şteargă, „să netezească" (to smooth) nimic Sărutul şi rugăciunea Romeo contraatacă: cum se face, totuşi, că atît sfinţii, cît şi pelerinii au buze? — Ca să se roage, răsd:\Electronica\punde prompt Julieta În acest moment Romeo sesizează că mîinile şi buzele se întîlnesc în funcţia rugăciunii Te rogi cu buzele, te rogi cu mîinile apropiate Dar dacă mîinile şi buzele intră în economia rugăciunii şi, în acelaşi timp, sărutul sfînt (palm to palm) vine din întîlnirea mîinilor diferite, atunci se poate glisa de la o comd:\Electronica\ponentă a rugăciunii la alta: de la mînă la buze şi, simultan, de la rugăciune la sărut: O! then dear saint, let lips do xvhat hands do („O, arunci, scumpă sfîntă, lad:\Electronica\să buzele să facă ceea ce mîinile fac/') Romeo îi cere Julietei să lase buzele lor să se atingă aşa cum îşi ating sfinţii şi pelerinii mîinile Buzele rămîn astfel în spaţiul rugăciunii (căci pelerinii şi sfinţii au buze pentru a se ruga, dixit Julieta), dar întîlnindu-se pe modelul mîinilor, ele glisează totodată în spaţiul sărutului Rugăciunea devine sărut şi sărutul rugăd:\Electronica\ciune Julieta ridică un ultim obstacol în calea sărutud:\Electronica\lui ce stă să vină: rugîndu-se, sfinţii rămîn nemişcaţi (saints do not move) şi nu se mişcă tocmai „de dragul rugăciunilor" (for prayeri sake), argumentează ea Nimic mai simplu, răspunde atunci Romeo Fiind sfîntă — şi rugîndu-te —, vei rămîne nemişcată Şi nu te vei mişca atîta vreme cît eu, Romeo, voi culege rodul rugăciunilor (while my prayeri effect I take) de pe buzele tale Muiate în sacrali ta tea rugăciunii, buzele Julietei, atinse, vor curăţa păcatul buzelor lui Romeo Ele vor deveni, la rîndul lor, sfinte (Thus front my lips, by thine, my sin is purged) Romeo o săd:\Electronica\rută pe Julieta după ce mai întîi o „iconizează" Ceea ce atinge el cu buzele este o donna angelicata, o Julieta hieratizată de însuşi ritualul îndrăgostirii Ce este acum sărutul? întîlnirea a două salive? Sau capătul unui pelerinaj către fiinţa iubită? Rolul acestei baroce strategii lingvistice, populată de med:\Electronica\tafore enorme, în care părţile trupului devin cînd temple, cînd pelerini şi în care distanţa ce desparte de mîntuire este parcursă vertiginos, este PaCT\,<nir să scoată sărutul din metafizica pro-S „întîlnirii salivelor" Cînd buzele sînt ralizate, sărutul devine un moment în economia rugăciunii,' miez al ei şi culegere a roadelor ei Ca pelerin, Romeo dobîndeşte o libertate erotică pe care nu o avea ca simplu Montague şi, nu întîmplător, el se aşază de la bun început pe acest drum pe care Julieta îl va împinge mai departe Fiziologia nu poate interpreta sărutul Sărutul ca sărut pune desigur în ioc o stilistică a întîlnirii, dar una care ţine nu de glande, ci de unio mystica Trauma cioraniană Sărutul subversiv Ne amintim că, în Lacrimi şi sfinţi, Cioran, precoce dezabuzat şi provocator, se gîndeşte la deliciul perd:\Electronica\vers pe care i l-ar provoca sărutarea unei sfinte Rod:\Electronica\meo, la rîndul lui, o sărută pe Julieta numind-o dear saint, „scumpă sfîntă" Numai că Cioran, propunîn-du-şi să sărute o sfîntă, o coboară în planul salivei, iar sărutul acesta provocator şi răzvrătit merge ded:\Electronica\liberat în direcţia unei vexaţiuni Expresie a unui ord:\Electronica\goliu ontologic rănit — drama celui care nu-şi poate suporta condiţia de creat —, gestul lui Cioran vizead:\Electronica\ză o terfelire a ierarhiilor care se consumă ca prod:\Electronica\iecţie de maculare a sacrului Cioran vrea să anuleze ruptura de planuri, insuportabila distanţă dintre el şi divin, prin coruperea sacrului, prin atragerea lui în lumea lui impură Comportamentul acesta este al unui resentimentar care se plasează faţă de Dumd:\Electronica\nezeu în raportul „luptei de clasă" El ştie că sărud:\Electronica\tul lui este al unui plebeu şi că atingînd o sfîntă el o trage fatal în jos, în spaţiul concupiscenţei şi al „ochiului păgîn" Sărutul acesta, profan şi macud:\Electronica\lator, are o singură funcţie: să răzbune condiţia muritorului ca muritor Contaminarea se face aici în sens invers decît la Romeo, la care păcatul atingerii buzelor Julietei era anulat de către atingerea însăşi a unor buze sfinte în schimb, buzele muritorului Cioran, care trec peste buzele sfintei, speră să lase, ele, în urma lor un fragment de precaritate, o frîn-tură, o adiere măcar din boala la care am fost cond:\Electronica\damnaţi, din maladia morţii Nefiind îndrăgostit, Cioran nu poate ajunge în vecinătatea unei sfinte decît prin fraudă, iar sărutul nu devine, în aceste condiţii, vehiculul unei ascensio la capătul căreia pîn-deşte extazul; dimpotrivă, sărutul este subversiv şi funcţia lui este de a pune în criză, prin accident şi intruziune, planul unei ordini care, de vreme ce nu poate fi a mea, trebuie spurcată Cioran scrie textul acesta blasfemiator (care 1-a indignat, printre alţii, pe Ţuţea) în 1936 (Ţuţea contid:\Electronica\nua să-şi amintească cu indignare de propoziţia din Lacrimi şi sfinţi într-un interviu din 1990: „Auzi, să sărute o sfîntă! Cum, domnule, să sărute o sfîntă? Păi asta e blasfemie curată!" — De fapt, textul incrid:\Electronica\minat sună astfel: „Pentru un sărut vinovat de sfînd:\Electronica\tă, aş accepta ciuma ca un leagăn ") E perioada în care — va spune mai tîrziu — nu frecventa decît „bid:\Electronica\bliotecile şi bordelurile", iar în Tratatul de descomd:\Electronica\punere, cu gîndul la acei ani, afirmă că filozoful are să înveţe scepticismul de la „academia ambulantă de luciditate" care e prostituţia („Filozoful ar tred:\Electronica\bui să imite pyrrhonismul de trotuar de care dă dod:\Electronica\vadă creatura cea mai puţin dogmatică: prostituata ") O donna angelicata a timpului nostru Dar în 1942 Cioran o cunoaşte la Paris pe Simone Boue şi se îndrăgosteşte „Gloria între patru pereţi 40 întrece slava împărăţiilor", îi scrie el lui Noica pe o arte poştală Sărutul părăseşte acum ideologia ind:\Electronica\surecţiei ontologice, care făcuse din el o armă împod:\Electronica\triva divinului, şi pătrunde în economia extazului, îndrăgostit, Cioran se va supune regulii după care funcţionează erosul shakespearian: cel ce iubeşte îşi plasează obiectul iubirii atît de sus, încît ajungerea la el îl obligă să intre în condiţia de pelerin şi să păd:\Electronica\răsească lumea de aici Gloria iubirii nu se înalţă pe materia lumii acesteia şi tocmai de aceea ea e mai presus decît slava împărăţiilor pămînteşti La sfîrşitul anilor '50, sub chipul unui personaj misterios, căruia îi aflăm numele — ce aduce mai degrabă cu o siglă — într-un context lapidar din Cad:\Electronica\iete („12 ianuarie 1959 A murit Susana Socca "), Ciod:\Electronica\ran are din nou revelaţia faptului că pătrunderea pe teritoriul iubirii se însoţeşte cu părăsirea lumii de aici Rezultatul acestei întîlniri-comoţii este o pagină, o sind:\Electronica\gură pagină, intitulată semnificativ Elle n'etait pas d'ici , pe care Cioran o include, douăzeci şi şapte de ani mai tîrziu, la sfîrşitul volumului Exerciţii de admiraţie Ea are frumuseţea pe care numai converd:\Electronica\tirea o poate distila (tocmai pentru că din ea face parte şi amintirea otrăvii eliminate), frumuseţea unei pagini scrise de un demon care reintegrează, prin îndrăgostire, ordinea pierdută dintr-un exces de insolenţă N-am întîlnit-o decît de două ori E puţin Dar extrad:\Electronica\ordinarul nu se măsoară cu măsurile timpului M-a cud:\Electronica\cerit din prima clipă cu aerul ei absent şi înstrăinat, cu şoaptele ei (căci nu vorbea), cu gesturile şovăielnice, cu privirile ce lunecau peste fiinţe şi lucruri, cu prezenţa ei de spectru adorabil [ ] Nimeni nu va şti niciodată cum de izbutea să respire, ce rătăcire o făcea să cedeze magiei suflului, şi nici ce căuta printre noi Sigur este că nu era de aici şi că nu ne împărtăşea decăderea decît din politeţe ori din cine ştie ce curiozitate morbidă [ ] Din prima clipă cînd am văzut-o m-am îndrăgostit de timiditatea ei, o timiditate unică, de neuitat, care-i dăd:\Electronica\dea înfăţişarea unei vestale istovite în slujba unui zeu clandestin sau a unei mistice răvăşite de dorul ori exced:\Electronica\sul de extaz, neînstare sase mai reîntoarcă vreodată prind:\Electronica\tre evidenţei Copleşită de bunuri, răsfăţată după cîntarul lumii acesteia, părea totuşi desprinsă de toate, în pragul unei cerşetorii ideale, sortită să-şi murmure sărăcia în miezul imperceptibilului De altfel, ce-arfi putut să posede şi să rostească, de vreme ce tăcerea îi ţinea loc de suflet, iar perplexitatea — de univers? Nu aducea ea aminte de-acele făpturi iscate din lumina lunii, despre care vorbeşte Ro-zanov? [ ] Cel ce ştie să descifreze chipul omenesc citea cu uşud:\Electronica\rinţă pe al ei că nu e osîndită să dureze, că va fi cruţată de coşmarul anilor în viaţă fiind, părea atît de puţin comd:\Electronica\plice vieţii, că n-o puteai privi fără sa te gîndeşti că n-ai s-o revezi niciodată Un adio nespus era însemnul şi legea firii sale, gloria ursitei sale, pecetea trecerii ei pe pămînt; de-aceea îl purta ca pe un nimb, nu din ostentaţie, ci din solidaritate cu nevăzutul Aceste rînduri nu mai au nimic în comun cu perd:\Electronica\sonajul care, în Tratat, deconstruise totul, de la „ca"-ul sărutului la cel al divinului Treizeci de ani mai tîrziu, în textul pe care îl scrie cu ocazia celei de a doua ediţii germane a Tratatului, Cioran mărturiseşte că inflamaţia cărţii sale avea ca unică sursă nihilismul resentimentar „În furia disperată a acelor pagini îşi ating apogeul neînfrînarea şi sminteala tinereţii mele Ceea ce m-a sedus întotdeauna la negare este puterea ce ţi-o dă de a te pune în locul a toţi şi a toate, de a fi un soi de demiurg, de a dispune de lume ca şi cum ai fi colaborat la instaurarea ei, iar acum ai avea dreptul şi chiar datoria să-i grăbeşti ruina Distrugerea, consecinţa imediată a spiritului de negare, corespunde unui instinct profund, unui tip de invidie pe care orice fiinţă o încearcă în străfundul sinelui său faţă de fiinţa dintîi, faţă de poziţia şi ideea pe care ea le reprezintă şi simbolizează ” La capătul acestei bătălii cu Dumnezez, cu misticii şi sfinţii, rămîne în picioare silueta necunoscutei din Ea nu era de aici…, acest crochiu de transcendenţă, această Donna Angelicata cioraniană 